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VIVU LA STEL'

2. Plenigu la glason kaj tostu kun ni,
vivu la verda stel'!
la lingvon kreitan por iu naci'.
Vivu la verda stel'!

Ho, vivu ...

3. Per vo oj de nia kunbatalantar',
vivu la verda stel' !
resonu la voko sur tero kaj mar',
vivu la verda stel' !

Ho, vivu ...
E (originale verkita): Agnes B. Deans
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LA LINGVO POR NI
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LA LINGVO POR NI

2. En densa afrika angalo
nigruloj sen teknologi'
jam solvis la lingvan problemon
tamtame resonas la kri': Esperanto ...

3. e norda poluso eskimoj
lo adas en ne ' kaj glaci',
Se ili bezonas parolon,

di as tutsame la kri': Esperanto ...

4. Sur tuta la vasta terglobo,
en urboj de iu naci',
trovi as samideanaro,
kaj sonas de buboj la kri': Esperanto ...

5. Indianoj, nigruloj, eskimoj,
urbanoj kaj buboj kaj mi
jam uzas la Zamenhof-lingvon.
Do vivu, prosperu la kri': Esperanto ...

 M: "My Bonnie is over the ocean"
E (originale verkita): F. Douglas Murphy
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IF-TRINKKANTO

Refreno: vd. sekvantan pa on

2. En la mez’ de E ropo
Nin akceptas HDP –
Kun sincera gastamo, kaj do –
Ni salutu lin, kaj po
Bierkru o en Knajpo
Levu iu je nia IF.

Refreno  ...

3. Inter brilaj abioj,
Ardaj tostoj, ojkrioj
Certe estas a deblaj en for’.
Kaj sendube e  NIFOj
Volus veni al IFoj,
Se trakosme penetrus inform’.

Refreno   ...
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IF-TRINKKANTO (refreno)

E (originale verkita): Mikaelo Bron tejn
Rusio, 2007
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LA IF-HIMNO

2. Ne nur la gepatroj sed anka  infanoj
alkuras kontente al klera festen'.
Prelege a  knajpe la lingvon ekzercas,
jen sa nas, jen na as en ta ga basen'.
Kun ojo ni iuj solene konstatas,
ke brile sukcesis la nuna IF.
Ni volas da rigon, venontan atendas,
sopiras je venko kaj glor', ko-to-po.

l  k imra popolkanto
"The Ashe Grove"

E (or iginale verkita): Giulio Cappa,
Anton Oberndorfer, Yashovardhan,
Helen Fantom (10-a IF, 2 jan 1994)
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LIBERA LA PENS'

2. Mi pensas la  plezur', nenie in citas,
sekrete mi nur pri io meditas.
Dezirojn –  vi sciu, malhelpas neniu,
do restu la  senc': ke libera la pens'!

3. Se iam kaptos min karcero malhela,
deklaros mi in agado sencela:
La pensoj trapasos, la murojn frakasos
per granda potenc', ar libera la pens'!

4. Do tial nun e fin' mi zorgojn forpelas;
turmentas ili min, viv- ojon for telas!
Mi povas sentime ojadi anime
kaj pensi de komenc': Ja libera la pens'!

germana popolkanto
el la 18-a jarcento

E: B. Klatil
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MARI A, KISU MIN !

2. Batas panjo, batas panjo, batas min,
ke mi amas, ke mi kisas, knabon, vin.

Mari a, kisu min ...

3. Sidas panjo, sidas panjo sur kortet',
kaj mi estas en kamero kun knabet'.

Mari a, kisu min ...
slovaka popolkanto

E: Ladislav Kyselý
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SUR LE PONT D'AVIGNON

2. La avinjo sur la pont' anka  dancas en la rond';
kaj la fi oj sub la pont' dancas same en la rond'.

3. Tiel faras la soldat' kaj salutas e l' parad';
hundoj, katoj, e  azen' estas anka e l' aren'.

M kaj T: la  franca kanto
E: tradukinto ne konata
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GUANTANAMERA
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GUANTANAMERA
2. |: La kantoj spiras helverdon

kaj spiras ardan brulru on :|
kaj kiel cervo vundita
en montoj ser as rifu on.

refreno: Guantanamera ...

3. |: Mi disdividas la sorton
kun la mizera homaro, :|
ar tiu monta torento
ojigas min pli ol maro.
refreno: Guantanamera ...

M: Joseíto Fernandez
kuba T: José Martí

E: tradukinto ne konata

post 1959 kanto de la kuba revolucio
transprenita de Pete Seeger, Joan Baez kaj aliaj,

en E ropo merkatadita de la distra industrio

guajira Guantanamera = kamparanino el Guantánamo
en la kanto: 'Gu' prononcu kiel 'gv'

(en la hispana: u post g = konsonanta
prononco kiel angla w)
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ISRAELAJ MELODIOJ
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ISRAELAJ KANTOJ

2. Fluas lakto kaj mielo,
floras kamp-lilioj,
flugas birdoj sub ielo,
flirtas papilioj.

3. Jen Jordana ebena o,
Samariaj montoj,
Juda suda dezerta o,
Galileaj fontoj.

4. Kiom homoj i suferis
pro ilia tero!

iam ili sin superis,
restis en espero.

5. Via lando mult-facia,
ia historio,

sin spegulas en gracia
mola melodio.

M: Israela popolkanto
 E (originale verkita): Albrecht Kronenberger

1990/2008

- 15 -



KLEMENTIN'
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KLEMENTIN'

2. Elefante tre gracia,
delikata pezulin',
paka kesto – ta ga vesto
por pied' de Klementin',
paka kesto – ta ga vesto
por pied' de Klementin'.

3. Anasidojn al la akvo
i kondukis la  rutin' –

falis glite kaj subite
subakvi is Klementin',
falis glite kaj subite
subakvi is Klementin'.

4. La veziko el la bu o
bobelsone tiris sin,
mi kura is, sed ne na is –
tiel dronis Klementin'!
Mi kura is, sed ne na is –
tiel dronis Klementin'!

usona popolkanto
E: H. W. Holmes
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KATJU KA

2. Jen Katju ka kantas mildan kanton,
kun mal ojo rememoras i:
|: Iam al i kantis in amato,
kiu estas malproksime nun. :|

3. Ho Katju ka, ridu al la vivo,
belaj tagoj ja atendas vin:
|: La amato balda  ja revenos,
en vila a festo dancos vi. :|

rusa popolkanto
E: E. Davido
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KNABINETO

la  pola kanto
E: Roman Dobrzy ski
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U MI DO, U MI DO
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U MI DO, U MI DO

2. Jen vi ploras, vi ploras, ar iras mi for, iras mi for,
kvaza  vin ne amus mi!
Kvankam ridos al mi iu bela knabin', bela knabin',
mi do estus nur por vi!
Kredu, ke fidelon uris, ne in forgesos mia kor'.
Kvankam ridos al mi iu bela knabin', bela knabin',
mi do estus nur por vi!

3. Unu jar', unu jar' nur pasos, ja, pasos, ja,
tiam mi revenos vin!
Se vi min, se vi min da re amos, jen, amos, jen,
estos mia vi edzin'!
Ja post unu jar' revenos mi, mia kor' sopiras vin!
Se vi min, se vi min, da re amos, jen, amos, jen,
estos mia vi edzin'!

germana ( vaba) popolkanto
"Muss i denn zum Städtele hinaus"

E: Ludwig Emil Meier
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DONA DONA
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DONA DONA

2. « esu plendi!» diras viro,
ar bovido naski is vi.

Al besta o senflugila
decas rampi sen plenda kri'.»

Refreno

3. La bovidoj sen espero
iras vice al la bu ej'.
Sed ja iuj al libero
de l' hirundo sopiras plej.

Refreno

jida kanto
M: la  Shalom Sekunda

 T: Aaron Tsajtlin
E: T. Schwarz
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SANKTA LUCIA
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SANKTA LUCIA

2. Bone vi fartos en la barketo.
Ravas agrabla, milda venteto,
| : logas al revoj sur mar' magia.
Sankta Lucia, Sankta Lucia. : |

3. Ne restu hejme, venu por esti
sur mia barko, ui kaj festi.
| : Vin akompanas rido la dia.
Sankta Lucia, Sankta Lucia. : |

4. Sur mia barko en irma tendo
vin ja atendos nokta silento.
| : Pasos sekure dormo la via.
Sankta Lucia, Sankta Lucia. : |

5. Napolo arma, ter' sen agreno,
iam alridas vin dia beno.

| : Vi estas lando plenharmonia.
Sankta Lucia, Sankta Lucia. : |

6. Kial heziti? Bela vespero !
Fre a, varmeta jen la aero.
| : Venu nun, venu al barko mia.
Sankta Lucia, Sankta Lucia. : |

itala popolkanto
 E: Joachim Giessner

(el: Mia Kantaro I)
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IUJ FLOROJ

2. iuj knabinoj estas for ... edzini is post ador'.
3. iuj edzoj estas for ... soldati is kun dolor'.
4. iuj soldatoj estas for ... en la tomboj de l' memor'.
5. iuj tomboj estas for ... kovras ilin flor-trezor'.

angla
"Where have all the flowers gone"

M kaj T: Pete Seeger
E: Wouter Pilger
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LA KNABINO DE HAVANO

2. Junulin' havana fermas pordon. Jen la du!
Havas jam la viro in sur la genu'.
«Estu mia re o tuj! Donu monon al monuj'!
Juna vi, bela mi! Kantu kore vi!»

3. Junulin' havana nun a skultas al la vir':
«Mono ne, sed tio estas por akir'.»
Kaj rubenan ringon tuj prenas li el la monuj',
«Juna, bela estas vi. Kantu kore vi!»

4. Junulin' havana – sune brilas la okul' –
ringon la rubenan prenas de l' junul'.
«Funtojn kostas i dekkvin.» «Bone! Ne forlasu min!
Juna vi, kaj bela mi! Kantu kore ni!»

5. Junulin' havana sidas alte sur altan',
viron i ekvidas, signas per la man'.

in ornamas bela ring', bruston arma krep-de- in'.
Juna vi, kaj bela mi! Kantu kore ni!

sveda
"Flickan i Havanna"

M kaj T: Evert Taube
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LORELEJ'
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LORELEJ'

2. Belega knabino jen tronas
kun ora juvelar',
la belan viza on kronas
mirinde la ora harar'.

i uzas la oran kombilon
kaj dume kantas i,
sed havas strangan stilon
sor igan la melodi'.

3. Kaj sopiregon eksentas
ipisto e sia vetur';

rifaron li ne priatentas,
rigardas ja alten li nur.
Mi kredas, ke dronos do fine
ipisto kun sia boat',

kaj tion ka zis feine
la Loreleja kantad'.

germana
"Ich weiss nicht..."

M: Friedrich Silcher
T: Heinrich Heine

E: Leopold Elb
(el "Junularo kantas")
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EL GRIZAJ URBAJ MUROJ

2. Ni amas vin, arbaro,
ho, kara dia fond';
u pluvas a  serenas –

ni migras tra la mond' ...
3. Ekvivu roka turo,

ekvivu akva ond',
la tsonas tra l'naturo:
ni migras tra la mond' ...

4. La birdoj preterflugas
sub la iela rond';
signifas adia i,
ni migras tra la mond' ...

germana
"Aus grauen Städten Mauern"

M: Robert Götz
T: Hans Riedel (1-3)

Hermann Löns (4)
E: Josef Kühnel
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BALTAMARAJ ONDOJ

2. Onda mu o estis mia lula kant',
miajn junajn jarojn vidis duna strand'.
| : Arde mi sopiris vagi tra la mond',
tra la foraj landoj kaj sur mara ond'. : |

3. Do nun mi sukcesis tramigradi in,
io malaperis, kio pelis min.

| : Estas plenumita mia kordezir',
trovis mi trankvilon, restis la sopir'. : |

4. Ege mi sopiras al insula land',
kie ondoj bruas e la blanka strand'.
| : Kie mevoj kri as kun la torma kant',
tie sole estas mia hejma land'. : |

germana
"Wo die Nordseewellen..."

M: Simon Krannig
T: Martha Müller-Grählert
E: Manfred Goldenbogen
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AMATA LANDO
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AMATA LANDO
2. Tie en tendoj sub verda tegment'

lo as gaja, bonkora popol'.
Tie atendas labora torent',
festa ojo, tenera konsol'.

3. Bluan vesperon karesas la flam',
sonas vo oj kaj dancas fajrer'.
Se en i-lando vi revos pri am',
amo venos, plej bona sur ter'.

4. Venos de l' fajro sopira rebril',
diros ni: is revido, tendar',
iuj ploretos, kaj e  krokodil'
uros lingvon ellerni dum jar'.

kanto de Mikaelo Bron tejn
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APUDMOSKVAJ VESPEROJ

2. Iom pla das flu' kaj ne pla das plu,
plenas de ar ent' la river'.
|: Kanton a das mi kaj ne a das plu,
en malla to de la vesper'. :|

3. Kial, kara, vi kapon klinas pli
kaj rigardas nun ruze min?
|: u esprimas mi, ne esprimas mi,
Kio ardas en la anim' ... :|

4. Kaj alvenas jam la matena hor',
brilas ru a jam lum-lini' ...
|: Tenu en memor', tenu en la kor'
apudmoskvajn vesperojn ni. :|

rusa
"

M: V. Solovjev-Sedoj
T: M. Matusovskij

E: K. Gusev
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FI IST-FILINO

2. Vinbere dol as iaj lipoj,
kiel abio la svelt',
|: de fi o klaraj la okuloj,
de najtingal' talent'. :|

3. El urbo kapti fi ojn venis
bela kaj arma junul'.
|: En amo li in havis, lasis.
Ho Janjo, kio nun? :|

4. Kiam fi isto reton tiris,
kaptis ne fi on li.
|: En reto morta Janjo ku is,
de la fi ist' filin'. :|

kroata popolkanto
"Ribara starog k i"

tradukinto ne konata
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FINNA PA TISTINO

2. Mi al mi tran ile faras fluton,
helan, belan, alman fluton.

3. Mi elkore flutos melodion,
arman, dol an melodion.

4. Mi muzikos nur por miaj afoj,
nur por miaj blankaj afoj.

el Finnlando
E: Albrecht Kronenberger

1990/2008
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BLANKAJ CIGNOJ

M: Kozakoj de Kuban-rivero
E (originale verkita): Albrecht Kronenberger

1990
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MORITATO DE LA VERDA APO
• ATENTU: Melodioj A kaj B apliki as al malsamaj strofoj •
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MORITATO DE LA VERDA APO
ATENTU: Strofoj A kaj B apliki as al malsamaj melodioj ...

2. A 9. A
Dum li iras al la grupo la la, – diras Lupo sen anceloj la la
renkonti as li kun lupo la la, «Kiel grandaj la oreloj la la !»
de oranto sub servuto – Verda ap' insisti provas.
de la Brita Instituto. «Tiel a di bone povas

4. A 10. B
«Al la kurs' konversacia la la ... mi pri kaz' akuzativa.»
de la lingv' internacia la la Verda apo plu naiva:
kaj ne trala kaj facila «Kial estas bu ' enorma,
por la tuta mond' utila!» kiel granda pordo forna?»

5. B 11. A
 tuj respondas apuleto «Por vin man i ja pli bone, haha!»

kun en man' verda libreto Kaj la lupo senpardone la la
kaj entile salutante salte kaptas Verdan apon,
al la klub' ekiras lante. man as korpon, man as kapon,

6. A 12. B
Sed la lupo pli rapide la la ... lin englutas dumminute

in atingas kaj perfide la la lin kruele voras tute,
ruze trompas l' instruiston iras, ma as lin kun krako
kiu perdas la ekziston. is pleni o de l' stomako.

7. B 13. A
Forman ita unuglute Kaj post tiu entrepreno la la
de la lupo, kiu tute la lupeg' sen ia eno la la
tuj kamuflas sin simile vivis longe dumjarcente,
kaj atendas tre trankvile. tre feli e kaj kontente.

8. A
Tok! Tok! Venas apo frape la la
Kaj li haltas, mire, gape la la
«Kiel grandaj la okuloj!»
«Por kontrolo de l' reguloj!»

- 39 -

kanto de Gianfranco Molle
Italio

(la  popola melodio)
T: Vittorio Dalaqua



JEN DANKO MIA

kroata popolkanto
"Fala"

tradukinto ne konata
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27 decembro - 3 januaro
kun plilongiga ebleco is 4 januaro

la tradicia jarfina oferto por familioj kaj plenkreskuloj

 kun ampleksa prelega programo dumtage, kun tuttaga ekskurso (30 dec)
 kun alloga vespera oferto, kun silvestraj bufedo kaj balo

 kun nia atata kaj fama trinkejo »Knajpo«

Vizitu nin en Interreto
www.internacia-festivalo.de

pliaj informoj:
HDP@internacia-festivalo.de

u vi disponas pri pliaj, allogaj kantoj ?
Bonvolu sendi al ni!

Ni intencas eldoni novan kaj pli ampleksan bro ureton.
Dankon pro via kunlaboro!

www.internacia-festivalo.de
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